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FAHRRAD-
SMARTPHONEHALTERUNG
Kurzanleitung

Bei diesem Dokument 
handelt es sich um eine 
verkürzte Druckausga-
be der vollständigen 
Bedienungsanleitung. 
Durch das Scannen des 
QR-Code gelangen Sie 

direkt auf die Lidl-Service-Seite (www.
lidl-service.com) und können durch der 
Eingabe der Artikelnummer (IAN) 
375637_2104 die vollständige Be-
dienungsanleitung einsehen und her-
unterladen.

WARNUNG! Beachten Sie die voll-
ständige Bedienungsanleitung und 
die Sicherheitshinweise, um Personen- 
und Sachschäden zu vermeiden. Der 
Quick-Start-Guide ist Bestandteil dieses 
Produkts. Machen Sie sich vor der Be-
nutzung des Produkts mit allen Bedien- 
und Sicherheitshinweisen vertraut. Be-
wahren Sie den Quick-Start-Guide gut 
auf und händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produkts an Dritte 
mit aus.
Im Folgenden wird die 
Fahrrad-Smartphonehalterung Produkt 
genannt.

Sicherheit
Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch
Das Produkt ist ausschließlich für die 
Montage am Lenkervorbau von Fahr-
rädern vorgesehen. 
Das Produkt ist ausschließlich für die 
Montage und Nutzung an dafür ge-
eigneten Fahrrädern vorgesehen.  
Das Produkt ist für das Tragen am 
Handgelenk nicht geeignet.
Das Produkt ist nicht für den gewerb-
lichen Einsatz bestimmt. Andere Ver-
wendung oder Veränderung am 
Produkt gelten als nicht bestimmungs-
gemäß und können zu Risiken wie 
Verletzungen und Beschädigungen 
führen. Für Schäden, die aus der nicht 
bestimmungsgemäßen Verwendung 
resultieren, übernimmt der Inverkehr-
bringer keine Haftung. 

Lieferumfang (Abb. A)
1x Fahrrad-Smartphonehalterung 1
1x Montageanleitung (nicht abgebil-

det)

Technische Daten
Typ: Fahrrad-Smartphonehalterung
IAN 375637_2104
Monz Art.-Nr.: 31422
Maße (ohne Band an der Seite): ca. 
10 x 2,5 x 17 cm (B x H x T) 
Maße Sichtfenster: ca. 19 x 9,5 cm
Ladekapazität: max. 0,25 kg
Material: Polyester, PVC
Produktionsdatum: 2021 
Garantie: 3 Jahre

Sicherheitshinweise

 !   WARNUNG!
Verletzungs- und Ersti-
ckungsgefahr!

Wenn Kinder mit dem 
Produkt oder der 
Verpackung spielen, 

können sie sich daran verlet-
zen oder ersticken!
- Lassen Sie Kinder nicht mit dem Pro-

dukt oder der Verpackung spielen.
- Beaufsichtigen Sie Kinder in der 

Nähe des Produktes.
- Bewahren Sie das Produkt und die 

Verpackung außerhalb der Reich-
weite von Kindern auf.

 !   WARNUNG!
Verletzungsgefahr!
Vermeiden Sie es, das Smart-
phone während des Fahrens 
zu bedienen. Es besteht Sturz-
gefahr.
- Die Verwendung eines Smart-

phones beim Führen eines Fahr-
zeugs oder beim Radfahren kann 
die Aufmerksamkeit beeinträchti-
gen und ist daher untersagt.

- Bitte fahren Sie an den Straßen-
rand und stellen Sie das Fahrzeug 
ab, bevor Sie einen Anruf tätigen 
oder annehmen. 

- Die Verwendung von Kopfhörern 
(auch nur in einem Ohr) beim Füh-
ren eines Fahrzeugs oder eines 
Fahrrades wird nicht empfohlen 
und ist in einigen Regionen/Län-
dern verboten. Informieren Sie sich 
über die Gesetze und Vorschriften 
zur Verwendung in den Regionen/
Ländern, in denen Sie Ihr Fahrzeug 
oder Fahrrad verwenden und hal-
ten Sie sich immer an die geltenden 
Vorschriften.

 !   WARNUNG!
Verletzungsgefahr!
Technische Änderungen am 
Produkt und/oder den Be-
festigungsteilen können zu 
Beschädigungen, Instabilität 
und Stürzen führen!
- Am Produkt und an den Befesti-

gungselementen dürfen keine tech-
nischen Änderungen vorgenom-
men werden.

- Bowdenzüge und Bremsleitungen 
am Fahrrad dürfen durch die Mon-
tage nicht abgeknickt oder einge-
klemmt sein!

- Das Produkt darf ausschließlich an 
den vorgesehenen Befestigungs-
stellen gemäß dieser Anleitung 
montiert werden. 

- Durch das Produkt dürfen keine 
Reflektoren oder Leuchten verdeckt 
werden. 

- Prüfen Sie regelmäßig den festen 
Sitz aller Befestigungselemente des 
Produktes. 

 !   WARNUNG!
Gefahr von Sachschäden!
- Nicht für den Einsatz im Gelände 

geeignet. Das Smartphone könnte 
durch heftige Schläge, die durch 
das Fahren im Gelände auf das 
Fahrrad wirken, aus dem Produkt 
fallen und beschädigt werden.

HINWEIS!
- Der Inverkehrbringer haftet nicht 

für eventuelle Schäden an Smart-
phones, Navigationsgeräten oder 
anderen Geräten, die durch die 
Verwendung des Produktes entstan-
den sind.

- Um den Schutz gegen Nässe und 
Staub zu gewährleisten, muss der 
Klettverschluss 5b der Lasche 5  im-
mer vollständig geschlossen sein. 

- Schutzhüllen oder ähnliches Zu-
behör, welches zu einer Änderung 
der Größe des Smartphones führt,  
müssen vor der Nutzung entfernt 
werden.

- Bei Smartphones mit einer Stärke 
von mehr als 8 mm und einer Größe 
von mehr als 8,0 x 16,0 cm kann es 
zu Einschränkungen kommen.

- Achten Sie auf die max. Ladekapa-
zität von 0,25 kg.

Montage
1. Entfernen Sie sämtliches Verpa-

ckungsmaterial. 
2. Überprüfen Sie, ob alle Teile vor-

handen und unbeschädigt sind.
 Falls dies nicht der Fall ist, melden 

Sie sich bei der angegebenen Ser-
viceadresse.

Befestigung des Produktes am 
Lenkervorbau

 !  VORSICHT!  
Je nach Fahrradtyp müssen die Bow-
denzüge und Bremsleitungen am Len-
kervorbau über oder unter dem Pro-
dukt verlegt werden.
Achten Sie darauf, dass die Bowden-
züge und Bremsleitungen nicht einge-
klemmt oder geknickt werden.

1. Öffnen Sie den Sicherungsver-
schluss 2  und ziehen Sie das Be-
festigungsband 3  aus der Öse 4 , 
siehe Abb. B.

2. Klappen Sie die obere Lasche 5  
am Produkt 1  nach oben, siehe 
Abb. C.

3. Stecken Sie Ihr Smartphone 6  
(nicht im Lieferumfang) mit der 
Rückseite nach unten in das Produkt 
1 , siehe Abb. D.

4. Klappen Sie die obere Lasche 5  
am Produkt 1  nach unten und drü-
cken Sie den Klettverschluss 5b an, 
siehe Abb. E.

5. Halten Sie das Produkt 1  an die 
gewünschte Position des Lenkervor-
baus 7 , siehe Abb. F.

6. Legen Sie das Befestigungsband 
3  unter dem Lenkervorbau 7  hin-
durch und führen Sie es durch die 
Öse 4 , siehe Abb. G.

7. Ziehen Sie das Befestigungsband 
3  so stramm, dass das Produkt fest 
auf dem Lenkervorbau 7  sitzt. Ver-
schließen Sie den Klettverschluss 
des Befestigungsbandes 3 .

8. Sichern Sie das Befestigungsband 
3  gegen selbstständiges Öffnen 
mit dem Sicherungsverschluss 2 , 
siehe Abb. H.

HINWEIS!
Prüfen Sie den festen Sitz des Produk-
tes am Lenkervorbau. Sollte das Pro-
dukt nicht fest genug sitzen, öffnen Sie 
das Befestigungsband wieder und zie-
hen Sie es etwas fester. Sichern Sie das 
Befestigungsband mit dem Sicherungs-
klettverschluss gegen selbstständiges 
Öffnen.

 !   WARNUNG!
Verletzungsgefahr!
- Prüfen Sie vor jeder Fahrt den 

festen Sitz des Produktes. Dieses 
darf nicht locker sitzen, da es sonst 
durch Pendelbewegungen das 
Gleichgewicht beim Fahren stören 
und es dadurch zu einem Sturz 
kommen kann.

- Um einen sicheren Sitz zu gewähr-
leisten, empfehlen wir nach ca. 10 
Minuten Fahrtzeit das Befestigungs-
band nachzuspannen. Wieder-
holen Sie den Vorgang gegebe-
nenfalls, wenn Sie merken, dass 
sich der Sitz der Halterung erneut 
lockert.

Reinigungs- & Pflegehin-
weise

 !  VORSICHT!
Gefahr von Sachschäden!

Das Produkt darf nicht 
in der Waschmaschi-
ne gewaschen, ge-
bleicht, im Trockner 
getrocknet, gebügelt 
oder chemisch gerei-

nigt werden.
- nur mit einem feuchten Lappen rei-

nigen
- benutzen Sie nur ein mildes Reini-

gungsmittel 
- keine scharfen Reinigungsmittel 

bzw. Chemikalien verwenden
- keine scharfkantigen Produkte, wie 

z. B. Spachteln oder Ähnliches ver-
wenden, sie können die Oberflä-
che beschädigen

Entsorgung
Verpackung entsorgen

Die Verpackung und 
die Bedienungsanlei-
tung bestehen zu 100 
% aus umweltfreundli-
chen Materialien, die 
Sie über die örtlichen 

Recyclingstellen entsorgen können.

Produkt entsorgen
Das Produkt kann über den normalen 
Hausmüll entsorgt werden. 
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a safe place and hand over all docu-
ments when passing the product on to 
third parties.
Hereinafter, the Bike Phone Mount will 
be referred to as the product.
 
Safety
Intended use
The product is exclusively intended for 
attachment to the am handlebar stem 
of bicycles. 
The product is exclusively intended for 
the attachment and use on appropri-
ately suitable bicycles. 
The product is not suitable to be worn 
on the wrist.
The product is not intended for com-
mercial use. Different use or a modifi-
cation to the product are not deemed 
as intended use and may lead to risks, 
such as injuries and damage. The dis-
tributor assumes no liability for dam-
age that results from improper use.

Scope of delivery (Fig. A)
1 x Bike Phone Mount 1
1 x Assembly instructions (not shown)

Technical specifications
Type: Bike Phone Mount
IAN: 375637_2104
Monz Item No.: 31422 
Dimensions (without strap on the side): 
approx. 10 x 2.5 x 17 cm 
(W x H x D) 
Dimensions viewing window: 
approx. 19 x 9.5 cm
Loading capacity: max. 0.25 kg
Material: Polyester, PVC
Production date: 2021 
Warranty: 3 years

Safety information

 !   WARNING!
Risk of injury and suffo-
cation!

If children play with the 
product  
or the packaging, they 

may injure themselves or 
suffocate!
- Do not let children play with the 

product or the packaging.
- Supervise children who are close to 

the product.
- Keep the product and the packag-

ing out of reach of children.

 !   WARNING!
Risk of injury!
Avoid operating the smart-
phone while driving. There is a 
danger of falling.
- Using a smartphone while driving a 

vehicle or cycling can impair atten-
tion and is therefore prohibited.

- Please pull over to the side of the 
road and park your bicycle before 
making or answering a call. 

- The use of headphones (even in 
one ear only) while driving a vehi-
cle or riding a bicycle is not recom-
mended and is prohibited in some 
regions/countries. Find out about 
the laws and regulations governing 
use in the regions/countries where 
you use your vehicle or bicycle and 
always comply with the applicable 
regulations.

 !   WARNING!
Risk of injury!
Technical changes to the prod-
uct and/or the mounting parts 
can lead to damage, instabili-
ty and falls!
- No technical modifications may be 

made to the product or the mount-
ing elements.

- Bowden cables and brake lines 
on the bicycle may not be bent or 
pinched during assembly!

- The product can exclusively be 
attached to the designated instal-
lation points according to these 
instructions. 

- The product must not cover up any 
reflectors or lamps. 

- Regularly check the tight fit of all 
mounting elements of the product. 

 !   WARNING!
Risk of damage to prop-
erty!
- Not suitable for off-road use. The 

smartphone could fall out of the 
product and be damaged by vio-
lent shocks applied to the bike from 
off-road riding.

NOTE!
- The distributor is not liable for any 

damage to smartphones, navi-
gation devices or other devices 
caused by the use of the product.

- In order to ensure protection 
against moisture and dust, the Vel-
cro fastener 5b of the flap 5  must 
always be completely closed. 

- Protective covers or similar acces-
sories that cause the smartphone 
to change size must be removed 
before use.

- Smartphones with a thickness of 
more than 8 mm and a size of more 
than 8.0 x 16.0 cm may have re-
strictions.

- Pay attention to the max. load ca-
pacity of 0.25 kg.

Assembly
1. Remove all packaging materials. 
2. Check whether all parts are availa-

ble and undamaged.
 If this is not the case, notify the spec-

ified service address.

Mounting the product onto the 
handlebar stem

 !  CAUTION!  
Depending on the type of bike, the 
Bowden cables and brake lines must 
be routed above or below the product 
on the handlebar stem.
Make sure that the Bowden cables and 
brake lines are not trapped or kinked.

1. Open the safety catch 2  and pull 
the fastening strap 3  out of the 
eyelet 4 , see Fig. B.

2. Fold the upper flap 5  of the prod-
uct 1  upwards, see Fig. C.

3. Insert your smartphone 6  (not in-
cluded in the scope of supply) into 
the product 1  with the back side 
facing down, see Fig. D.

4. Fold the upper flap 5  on the prod-
uct 1  down and press the Velcro 
fastener 5b see Fig. E.

5. Hold the product 1  at the desired 
position of the handlebar stem 7 , 
see Fig. F.

6. Place the fastening strap 3  under 
the handlebar stem 7  and guide it 
through the eyelet 4 , see Fig. G.

7. Tighten the fastening strap 3  so 
that the product sits firmly on the 
handlebar stem 7 . Close the Vel-
cro fastener of the fastening strap 
3 .

8. Secure the fastening strap 3  
against independent opening to 
the bike mount with the safety catch 
2 , see Fig. H.

NOTE!
Check the tight fit of the product on the 
handlebar stem. If the product is not 
tight enough, open the fastening strap 
again and pull it a little tighter. Secure 
the fastening strap with the safety Vel-
cro fastener to prevent it from opening 
by itself.

 !   WARNING!
Risk of injury!
- Check the tight fit of the product 

before each ride. This must not be 
loose, as it can otherwise disrupt 
the equilibrium while riding and 
cause a fall.

- To ensure a secure fit, we recommend 
re-tightening the fastening strap after 
approx. 10 minutes of driving. If nec-
essary, repeat the procedure if you 
notice that the seating of the bracket 
loosens again.

Cleaning and care in-
structions

 !  CAUTION!
Danger of material dam-
age!

The product may not 
be machine washed, 
bleached, tumble 
dried, ironed or dry 
cleaned.
- only clean with a 

damp cloth
- only use a a mild detergent 
- do not use any strong detergents 

and/or chemicals
- do not use sharp-edged tools such 

as spatulas or similar, they can 
damage the surface

Disposal
Disposal of the packaging

The packaging and op-
erating instructions are 
made of 100 % envi-
ronmentally friendly 
materials, which you 
may dispose of at local 

recycling centres.

Disposal of the product
The product can be disposed of with 
normal household waste

produit ou son emballage !
- Ne pas laisser jouer les enfants 

avec le produit ou l'emballage.
- Surveiller les enfants se trouvant à 

proximité du produit.
- Conserver le produit et l'emballage 

hors de portée des enfants.

 !  AVERTISSEMENT !
Risque de blessures !
Évitez d’utiliser le smartphone 
pendant la conduite. Il existe 
un risque de chute.
- L’utilisation d’un smartphone au 

volant ou à vélo peut altérer l’atten-
tion et est donc interdite.

- Veuillez rejoindre le bord de la route 
et garez le véhicule avant d’effectuer 
ou d’accepter un appel. 

- L’utilisation d’écouteurs (également 
dans une seule oreille) lors de la 
conduite d’un véhicule ou d’un vélo 
n’est pas recommandée et est in-
terdite dans certaines régions/cer-
tains pays. Informez-vous à propos 
des lois et directives relatives à l’uti-
lisation dans les régions/pays dans 
lesquelles/lesquels vous utilisez 
votre véhicule ou vélo, et respectez 
les directives en vigueur.

 !  AVERTISSEMENT !
Risque de blessures !
Les modifications techniques 
sur le produit et/ou les points 
de fixation peuvent entraîner 
des dommages, de l’instabilité 
et des chutes !
- Aucune modification technique ne 

peut être apportée au produit ou 
aux éléments de fixation.

- Les câbles Bowden et de frein du 
vélo ne doivent pas être pliés ou 
coincés pendant le montage !

- Le produit ne peut être monté 
qu’aux points de montage prévus, 
conformément aux présentes ins-
tructions. 

- Aucun réflecteur ou lumière ne doit 
être cachée par le produit. 

- Vérifiez régulièrement l’étanchéité 
de tous les éléments de fixation du 
produit. 

 !  AVERTISSEMENT !
Risque de dommages 
matériels !
- N’est pas destiné à une utilisation 

en rase campagne. Le smartphone 
pourrait tombé du produit et être 
endommagé en raison des chocs 
violents résultant de la conduite en 
rase campagne.

REMARQUE !
- Le distributeur n’est pas respon-

sable des dommages causés aux 
smartphones, aux appareils de na-
vigation ou à d’autres équipements 
par l’utilisation du produit.

- Pour assurer la protection contre 
l’humidité et la poussière, la ferme-
ture velcro doit être 5bdu rabat 5  
doit toujours être complètement fer-
mée. 

- Les housses de protection ou les 
accessoires similaires qui entraînent 
une modification de la taille du 
smartphone doivent être retirés 
avant l’utilisation.

- Les smartphones dont l’épaisseur 
est supérieure à 8 mm et dont la 
taille est supérieure à 8,0 x 16,0 
cm peuvent être soumis à des res-
trictions.

- Respectez une capacité de charge 
maximale de 0,25 kg.

Montage
1. Retirer tous les matériaux d’embal-

lage. 
2. Vérifier que toutes les pièces sont 

au complet et non endommagées.
 Si ce n’est pas le cas, contacter 

l’adresse de service indiquée.

Fixation du produit sur la 
potence du guidon

 !  PRUDENCE !  
Selon le type de vélo, les câbles Bow-
den et de freinage doivent être placés 
sur la potence du guidon ou sur ou 
sous le produit.
Veillez à ce que les câbles Bowden et 
de freinage ne soient pas coincés ou 
pliés.

1. Ouvrir le dispositif de sécurité 2  et 
tirez la courroie de fixation 3  hors 
de l’œillet 4 , voir Fig. B.

2. Plier le rabat supérieur 5  sur le pro-
duit 1 vers le haut, voir Fig. C.

3. Insérer votre smartphone 6  (non 
inclus dans la livraison) dans le pro-
duit avec l’arrière vers le bas 1 voir 
Fig. D.

4. Plier le rabat supérieur 5 sur le pro-
duit 1  vers le bas et appuyer sur la 
fermeture Velcro 5b,  voir Fig. E.

5. Tenir le produit 1  à la position sou-
haitée de la potence du guidon 7 , 
voir Fig. F.

6. Placer la sangle de fixation 3  sous 
la potence du guidon 7  et gui-
dez-la à travers l’œillet 4 , voir Fig. 
G.

7. Serrer la sangle de fixation 3  de 
manière à ce que le produit repose 
fermement sur la potence du gui-
don 7 . Fermer la fermeture velcro 
de la sangle de fixation 3 .

8. Bloquez la courroie de fixation 3  
pour éviter qu’elle ne s’ouvre d’elle-
même à l’aide du loquet de sécuri-
té 2 , voir Fig. H.

REMARQUE !
Vérifiez l’ajustement du produit sur la 
potence du guidon. Si le produit n’est 
pas assez serré, ouvrez à nouveau la 
sangle de fixation et serrez-la un peu 
plus. Fixez la sangle de fixation à 
l’aide de la fermeture velcro de sécu-
rité pour éviter qu’elle ne s’ouvre toute 
seule.

 !  AVERTISSEMENT !
Risque de blessures !
- Vérifiez la bonne tenue du produit 

avant chaque trajet. Celle-ci ne doit 
pas être lâche, sinon elle peut per-
turber l’équilibre lors de la conduite 
en raison des mouvements de ba-
lancier, ce qui peut entraîner une 
chute.

- Pour garantir un bon maintien, 
nous recommandons de resserrer 
la sangle de fixation après environ 
10 minutes de conduite. Si néces-
saire, répétez la procédure si vous 
constatez que la tenue de l’étrier se 
desserre à nouveau.

Consignes de nettoyage 
et d'entretien

 !  PRUDENCE !
Danger de dégât matériel!

Le produit ne doit pas 
être lavé en machine, 
blanchi, séché au 
sèche-linge, repassé 
ou nettoyé à sec.
-  Nettoyer exclusive-

ment avec un chiffon humide
- Utiliser uniquement un nettoyant un 

détergent doux 
- Ne pas utiliser de produits nettoy-

ants ou de produits chimiques ag-
ressifs

- Ne pas utiliser d'outils tranchants 
tels que des spatules ou similaires, ils 
peuvent endommager la surface

Élimination
Élimination de l’emballage

L’emballage et la no-
tice d’utilisation sont 
constitués à 100 % de 
matériaux écolo-
giques que vous pou-
vez éliminer dans les 

centres de recyclage locaux.

Le produit peut être recyclé. Il 
est soumis à une responsabilité 
étendue du fabricant et doit 

être éliminé de façon sélective.

 !  WAARSCHUWING!
Letselgevaar!
Technische veranderingen 
aan het product en/of de 
bevestigingsmiddelen kunnen 
schade, instabiliteit en vallen 
tot gevolg hebben!
- Er mogen geen technische wijzi-

gingen aan het product of aan de 
bevestigingsmiddelen worden aan-
gebracht.

- De Bowdenkabels en remleidingen 
op de fiets mogen tijdens de monta-
ge niet worden geknikt of bekneld 
raken!

- Het product mag alleen worden 
gemonteerd op de daarvoor be-
stemde montagepunten in overeen-
stemming met deze handleiding. 

- Er mogen geen reflectoren of lam-
pen door het product worden be-
dekt. 

- Controleer regelmatig of alle be-
vestigingselementen van het pro-
duct goed vastzitten. 

 !  WAARSCHUWING!
Gevaar voor materiële 
schade!
- Niet geschikt voor off-road gebruik. 

De smartphone kan uit het product 
vallen en beschadigd raken door 
hevige schokken op de fiets tijdens 
hete terreinrijden.

LET OP!
- De distributeur is niet aansprakelijk 

voor schade aan smartphones, na-
vigatieapparatuur of andere appa-
ratuur die door het gebruik van het 
product wordt veroorzaakt.

- Om bescherming tegen vocht en 
stof te garanderen, moet de klit-
tenbandsluiting 5b van het lipje 5  
altijd volledig gesloten zijn. 

- Beschermhoesjes of soortgelijke ac-
cessoires die resulteren in een ver-
andering van de afmeting van de 
smartphone moeten voor gebruik 
worden verwijderd.

- Smartphones met een dikte van 
meer dan 8 mm en een afmeting 
van meer dan 8,0 x 16,0 cm kun-
nen beperkingen hebben.

- Let op de max. laadcapaciteit van 
0,25 kg.

Montage
1. Verwijder al het verpakkingsmate-

riaal. 
2. Controleer of alle onderdelen aan-

wezig en onbeschadigd zijn.
 Als dit niet het geval is, neem dan 

contact op met het opgegeven ser-
viceadres.

Bevestiging van het product 
aan de stuurstang

 !  VOORZICHTIG!  
Afhankelijk van het type fiets moeten 
de bowdenkabels en remleidingen bo-
ven of onder het product op de stuur-
stang worden geleid.
Let erop dat de bowdenkabels en rem-
leidingen niet bekneld raken of geknikt 
worden.

1. Open de veiligheidspal 2  en trek 
de bevestigingsriem 3  uit het oog-
je 4 , zie afb. B.

2. Vouw het bovenste lipje 5  op het 
product 1  naar boven, zie afb. C.

3. Steek uw smartphone 6  (niet mee-
geleverd) met de achterkant naar 
beneden in het product 1 , zie 
afb. D.

4. Vouw het bovenste lipje 5  op het 
product 1  naar beneden en druk 
op de klittenbandsluiting 5b, zie 
afb. E.

5. Houd het product 1  op de ge-
wenste positie van de stuurstang 7
, zie afb. F.

6. Leg de bevestigingsriem 3  onder 
de stuurstang 7  en leid het door 
het oogje 4 , zie afb. G.

7. Trek de bevestigingsriem 3  zo 
strak aan totdat het product stevig 
op de stuurstang 7  zit. Sluit de 
klittenbandsluiting van de bevesti-
gingsriem 3 .

8. Beveilig de bevestigingsriem 3  om 
te voorkomen dat de veiligheidspal 
2 vanzelf opengaat, zie afb. H.

LET OP!
Controleer of het product goed vastzit 
op de stuurstang. Als het product niet 
strak genoeg zit, opent u de bevesti-
gingsriem opnieuw en trekt u deze iets 
strakker aan. Zet de bevestigingsriem 
vast met de veiligheidsklittenband om 
vanzelf openen te voorkomen.

 !  WAARSCHUWING!
Letselgevaar!
- Controleer voor elke rit of het pro-

duct goed vastzit. Deze mag niet 
los zitten, anders kan deze tijdens 
het rijden door slingerbewegingen 
het evenwicht verstoren en dat kan 
een val tot gevolg hebben.

- Om te garanderen dat het product 
goed vast blijft zitten, raden wij aan 
de bevestigingsriem na ongeveer 
10 minuten rijden opnieuw aan te 
trekken. Herhaal zo nodig de pro-
cedure als u merkt dat de bevesti-
ging van de houder weer loskomt.

Reinigings- & verzor-
gingsinstructies

 !  VOORZICHTIG!
Gevaar voor materiële 
schade!

Het product mag niet 
in de machine worden 
gewassen, gebleekt, in 
de droogtrommel ge-
droogd, gestreken of 
chemisch gereinigd.

- alleen met een vochtige doek 
schoonmaken

- gebruik alleen een mild schoon-
maakmiddel 

- geen agressieve schoonmaakmid-
delen of chemicaliën gebruiken

- gebruik geen scherpe voorwerpen, 
zoals spatels en dergelijke, omdat 
hierdoor het oppervlak kann wor-
den beschadigd.

Afvalverwerking
Verpakking weggooien

De verpakking en de 
gebruiksaanwijzing 
zijn gemaakt van 
100% milieuvriendelij-
ke materialen die u 
kunt weggooien bij uw 

lokale recyclingfaciliteiten.

Product afvoeren
Het product kan bij het normale huis-
houdelijk afval worden weggegooid.
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BIKE PHONE MOUNT
Short manual

This document is an 
abridged print version of 
the complete operating 
instructions. With this QR 
code, you can directly 
reach the Lidl Service 
website (www.lidl-ser-

vice.com) and can open your operating 
instructions be entering the article num-
ber (IAN)  375637_2104.

WARNING! Observe the complete 
operating instructions and the safety in-
structions to avoid personal injury and 
damage to property. The Quick Start 
Guide is part of this product. Familia-
rise yourself with all of the operating 
and safety information before using the 
product. Keep the Quick Start Guide in 

FR BE

SUPPORT DE 
SMARTPHONE POUR VÉLO

Guide de Démarrage rapide

Ce document est une 
version imprimée abré-
gée du mode d’emploi 
complet. En scannant le 
code QR, vous accé-
dez directement à la 
page de service de Lidl 

(www.lidl-service.com). En saisissant le 
numéro d’article (IAN) 375637_2104, 
vous pouvez consulter et télécharger le 
mode d’emploi complet.

AVERTISSEMENT ! Respectez 
l’intégralité du mode d’emploi et les 
consignes de sécurité afin d’éviter 
tout dommage corporel et matériel. Le 
guide de démarrage rapide est partie 
intégrante du produit. Avant d’utiliser 
le produit, se familiariser avec toutes 
les consignes d’utilisation et de sécuri-
té. Conservez le guide de démarrage 
rapide dans un endroit sûr et remettez 
tous les documents lorsque vous trans-
mettez le produit à des tiers.
L’article Support de smartphone pour 
vélo est désigné par produit ci-dessous.

Sécurité
Utilisation conforme
Le produit est destiné exclusivement à 
être monté sur la potence du guidon 
des vélos. 
Le produit est prévu exclusivement pour 
un montage et l’utilisation sur des vélos 
prévus à cet effet. 
Le produit ne convient pas pour être 

porté au poignet.
L’article n’est pas destiné à une utili-
sation industrielle. Toute utilisation ou 
modification de l’article est considérée 
comme non conforme et peut entraî-
ner des risques tels que des blessures 
et des détériorations. Le responsable 
de la mise sur le marché décline toute 
responsabilité pour les dommages 
qui résulteraient d’une utilisation non 
conforme.

Étendue de la livraison 
(Fig. A)
1x 
 

Support de smartphone 
pour vélo 1  

1x  Instructions de montage (non re-
présentées)

Caractéristiques tech-
niques
Modèle : 
 

Support de smartphone 
pour vélo

IAN : 375637_2104
Num. d’art. Monz : 31422
Dimensions (sans ruban sur le côté) : 
environ 10 x 2,5 x 17 cm (L x H x P) 
Dimensions fenêtre de visualisation : 
environ 19 x 9,5 cm
Capacité de chargement : max. 0,25 
kg
Matériau : polyester, PVC
Date de production : 2021 
Garantie : 3 ans

Consignes de sécurité

 !   AVERTISSEMENT !
Risque de blessure et 
d'étouffement !

Les enfants peuvent se 
blesser ou bien s’étouf-
fer s’ils jouent avec le 

NL BE

SMARTPHONE-HOUDER 
VOOR DE FIETS
Beknopte gebruiksaanwijzing

Dit document is een ver-
korte gedrukte versie 
van de volledige ge-
bruikshandleiding. Als u 
de QR-code scant, be-
landt u direct op de Lidl-
-servicepagina (www.

lidl-service.com) en kunt u door het in-
voeren van het artikelnummer (IAN) 
375637_2104 de volledige gebruiks-
handleiding bekijken en downloaden.

WAARSCHUWING! Neem de 
volledige gebruikshandleiding en de 
veiligheidsvoorschriften in acht om 
persoonlijk letsel en materiële schade 
te voorkomen. De snelstartgids maakt 
deel uit van dit product. Voordat u het 
product in gebruik neemt, dient u zich 
vertrouwd te maken met alle bedie-
nings- en veiligheidsinstructies. Berg 
de snelstartgids op een veilige plaats 
op en overhandig alle documenten 
wanneer u het product aan derden 
overdraagt.
Hierna wordt het 
Smartphone-houder voor de fiets 
product genoemd.
 
Veiligheid
Gebruik voor het beoog-
de doel
Het product is uitsluitend bestemd voor 
montage op de stuurstangen van fiet-
sen. 
Het product is uitsluitend bestemd voor 
montage en gebruik op fietsen die 
voor dit doel geschikt zijn. 
Het product is niet geschikt om rond de 
pols te worden gedragen.
Het product is niet bestemd voor com-
mercieel gebruik. Elk ander gebruik of 
elke andere wijziging van het product 
wordt beschouwd als niet voor het be-
oogde doel en kan leiden tot risico’s 
zoals letsel en schade. Voor schade 
die het gevolg is van gebruik dat niet 
voor het beoogde doel is, is de distri-
buteur niet aansprakelijk.

Leveringsomvang (afb. A)
1x Smartphone-houder voor de fiets 1
1x Montagehandleiding (niet afge-

beeld)

Technische gegevens
Type: Smartphone-houder voor de fiets
IAN: 375637_2104
Monz-nr.: 31422
Afmetingen (zonder riem aan de 
zijkant): ongeveer 
10 x 2,5 x 17 cm (B x H x D) 
Afmetingen kijkvenster: ongeveer 
19 x 9,5 cm
Laadcapaciteit: max. 0,25 kg
Materiaal: Polyester, PVC
Productiedatum: 2021
Garantie: 3 jaar

Veiligheidsinstructies

 !  WAARSCHUWING!
Gevaar voor verwon-
ding en verstikking!

Als kinderen met het 
product of de verpak-
king spelen, kunnen ze 

zich verwonden of stikken!
- Laat geen kinderen met het product 

of verpakking spelen.
- Houd toezicht op kinderen in de 

buurt van het product.
- Berg zowel het product als de ver-

pakking buiten het bereik van kin-
deren op.

 !  WAARSCHUWING!
Letselgevaar!
Bedien de smartphone niet 
tijdens het fietsen. Er bestaat 
valgevaar.
- Het gebruik van een smartphone 

tijdens het besturen van een van 
een voertuig of een fiets kan de 
aandacht verslappen en is daarom 
verboden.

- Rijd langs de kant van de weg en 
zet uw voertuig stil voordat u telefo-
neert of een oproep beantwoordt. 

- Het gebruik van een hoofdtelefoon 
(zelfs in slechts één oor) tijdens het 
besturen van een voertuig of een 
fiets wordt afgeraden en is in som-
mige regio’s/landen verboden. 
Stel u op de hoogte over de wetten 
en regels voor het gebruik in de re-
gio’s/landen waar u uw voertuig of 
fiets gebruikt en voldoe altijd aan 
de geldende voorschriften.

PL

UCHWYT ROWEROWY 
NA SMARTFON
Skrócona instrukcja obsługi

Ten dokument jest skró-
coną wersją drukowa-
ną całej instrukcji obsłu-
gi. Po zeskanowaniu 
kodu QR zostaniesz 
bezpośrednio skiero-
wany na stronę serwisu 

Lidla (www.lidl-service.com). Po wpro-
wadzeniu numeru artykułu (IAN) 
375637_2104 będziesz mieć wgląd 
do kompletnej instrukcji obsługi i możli-
wość jej pobrania.

OSTRZEŻENIE! Należy przestrze-
gać kompletnej instrukcji obsługi i 
wskazówek bezpieczeństwa, aby 
uniknąć szkód osobowych i material-
nych. Przewodnik szybkiego startu jest 
częścią tego produktu. Przed użyciem 
produktu należy zapoznać się ze 
wszystkimi wskazówkami dotyczącymi 
obsługi i zasadami bezpieczeństwa. 
Przechowuj przewodnik szybkiego 
startu w bezpiecznym miejscu i prze-
każ wszystkie dokumenty w przypad-
ku przekazania produktu osobom 
trzecim.
Poniższy jest określany mianem 
Uchwyt rowerowy na smartfon  pro-
duktu.
 
Bezpieczeństwo
Użytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem
Produkt przeznaczony jest wyłącznie 
do montażu na mostku rowerowym. 
Produkt przeznaczony jest wyłącznie 
do montażu i użytkowania na rowe-
rach przystosowanych do tego celu. 
Produkt nie jest odpowiedni do nosze-
nia na nadgarstku.
Produkt nie nadaje się do zastosowań 
komercyjnych. Inne zastosowanie lub 
wprowadzenie zmian w produkcie 
jest uważane za niezgodne z prze-
znaczeniem i może spowodować 
ryzyko obrażeń i uszkodzeń. Podmiot 
wprowadzający produkt do obrotu 
nie odpowiada za szkody wynikłe z 
użytkowania niezgodnego z przezna-
czeniem.

Zakres dostawy (rys. A)
1 x Uchwyt rowerowy na smartfon  1
1 x instrukcja montażu (brak rysunku)

Dane techniczne
Typ: Uchwyt rowerowy na smartfon
IAN: 375637_2104
Nr Monz: 31422
Wymiary (bez paska z boku): ok. 10 
x 2,5 x 17 cm (szer. x wys. x gł.) 
Wymiary okienka podglądu: ok. 
19 x 9,5 cm
Ładowność: maks. 0,25 kg
Materiał: Poliester, PVC
Data produkcji: 2021 
Gwarancja: 3 lata

Zasady bezpieczeństwa

 !   OSTRZEŻENIE!
Ryzyko obrażeń i udu-
szenia!

Jeśli dzieci bawią się 
produktem lub opako-
waniem, mogą go 

zranić lub zadławić!
- Nie należy pozwalać dzieciom na 

zabawę produktem lub opakowa-
niem.

- Należy nadzorować dzieci, prze-
bywające w pobliżu produktu.

- Przechowywać produkt do ćwi-
czeń i opakowanie poza zasię-
giem dzieci.

 !   OSTRZEŻENIE!
Ryzyko obrażeń ciała!
Unikać korzystania ze smart-
fona podczas jazdy. Istnieje 
ryzyko upadku.
- Korzystanie ze smartfona podczas 

jazdy samochodem lub rowerem 
może wpływać na uwagę i dlate-
go jest zabronione.

- Proszę zjechać na pobocze i za-
parkować pojazd przed wykona-
niem lub odebraniem połączenia. 

- Używanie słuchawek (nawet tylko 
w jednym uchu) podczas prowa-
dzenia pojazdu lub roweru nie 
jest zalecane i jest zabronione w 
niektórych regionach/krajach. Za-
poznać się z ustawami i przepisa-
mi obowiązującymi w regionach/
krajach, w których użytkowany jest 
pojazd lub rower i zawsze prze-
strzegać obowiązujących przepi-
sów.

 !   OSTRZEŻENIE!
Ryzyko obrażeń ciała!
Zmiany techniczne produktu 
i/lub elementów mocujących 
mogą prowadzić do uszkodzeń, 
niestabilności i upadków!
- Nie wolno dokonywać żadnych 

zmian technicznych w produkcie 
ani w elementach mocujących.

- Podczas montażu nie zaginać i nie 
zaciskać cięgien Bowdena i prze-
wodów hamulcowych w rowerze!

- Produkt może być montowany wy-
łącznie w przewidzianych do tego 
celu punktach mocowania, zgod-
nie z niniejszą instrukcją. 

- Produkt nie może zasłaniać reflek-
torów ani świateł. 

- Regularnie sprawdzać osadzenie 
wszystkich elementów mocujących 
produktu. 

 !   OSTRZEŻENIE!
Niebezpieczeństwo 
szkód materialnych!
- Nie nadaje się do użytku w terenie. 

Smartfon może wypaść z produk-
tu i zostać uszkodzony w wyniku 
gwałtownych wstrząsów roweru 
podczas jazdy terenowej.



- Vær opmærksom på den maksima-
le ladekapacitet på 0,25 kg.

Montering
1. Fjern al emballage. 
2. Kontrollér om alle dele er komplet 

og ubeskadiget.
 Er dette ikke tilfældet, kontakt ven-

ligst den angivne serviceadresse.

Fiksering foran på styret

 !  FORSIGTIG!  
Afhængigt af typen af cykel skal bow-
denkabler og bremsekabler på styret 
føres over eller under produktet.
Vær opmærksom på, at Bowdenkabler 
og bremsekabler eller klemmes fast el-
ler knækkes.

1. Åbn sikkerhedslåsen 2  og træk fik-
seringsbåndet 3  ud af øsknen 4 , 
se Fig. B.

2. Vip den øvre strop 5  på produktet  
1  opad, se Fig. C.

3. Sæt din smartphone 6  (medfølger 
ikke) med bagsiden nedad ind i 
produktet 1 , se Fig. D.

4. Vip den øvre strop 5  på produktet  
1  nedad og tryk velcrobåndet 5b 
an, se Fig. E.

5. Hold produktet 1  på den ønskede 
position for på styret 7 , se Fig. F.

6. Før fikseringsbåndet 3  under sty-
rets fordel 7  og før det igennem 
øsknen 4 , se Fig. G.

7. Træk fikseringsbåndet 3  så stramt, 
at produktet sidder fast på styrets 
fordel 7 . Luk velcrobåndet for fik-
seringsbåndet 3 .

8. Fastgør fikseringsbåndet 3  mod at 
åbne sig selv med sikkerhedslåsen 
2 , se Fig. H.

BEMÆRK!
Kontroller at produktet sidder korrekt 
på styrets fordel. Hvis produktet ikke 
sidder fast nok, åbnes fikseringsbåndet 
og trækkes lidt strammere. Sørg for at 
fikseringsbåndet ikke åbner af sig selv 
ved hjælp af sikkerheds-velcrobåndet.

 !   ADVARSEL!
Fare for personskader!
- Kontroller at produktet sidder kor-

rekt inden hver køretur. Denne må 
ikke sidde løst, da den ellers kan 
forstyrre kørslen på grund af pen-
dulbevægelser og derved kan føre 
til styrt.

- For at sikre en sikker pasform anbe-
faler vi, at du strammer fikserings-
båndet igen efter ca. 10 minutters 
kørsel. Gentag eventuelt om nød-
vendigt processen, når du bemær-
ker, at monteringen løsner sig igen.

Rengørings- & plejean-
visninger

 !  FORSIGTIG!
Fare for materielle ska-
der!

Produktet må ikke va-
skes i vaskemaskinen, 
bleges, tørres i tørre-
tumbleren, stryges el-
ler renses på renseri.
-  rengør kun med en 

fugtig klud
- brug kun et mildt rengøringsmiddel
- brug ikke skrappe rengøringsmid-

ler eller kemikalier
- brug ingen skarpe kanter, f.eks en 

spatel eller lignende, de kann be-
skadige overflad

Bortskaffelse
Bortskaffelse af emballagen

Emballagen og brugs-
vejledningen består af 
100 % miljøvenlige 
materialer, som du kan 
bortskaffe på din loka-
le genbrugsstation.

Bortskaffelse af produktet
Produktet kan bortskaffes med dagre-
novationen.
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třetím osobám jej předejte společně s 
produktem. 
V dalším textu se bude 
Držák smartphonu na kolo označovat 
jako produkt.
 
Bezpečnost
Použití v souladu s určením
Produkt je určen výlučně pro montáž 
na držák řídítek jízdního kola. 
Produkt je určen výlučně pro montáž a 
používání na k tomu vhodných jízdních 
kolech. 
Produkt není vhodný pro nošení na 
zápěstí.
Produkt není určen ke komerčnímu po-
užití. Jiné použití nebo změna produktu 
platí za použití v rozporu s určením a 
může mít za následek riziko poranění a 
poškození. Za škody vzniklé následkem 
použití v rozporu s určením distributor 
nepřevezme ručení.

Rozsah dodávky (obr. A)
1 x Držák smartphonu na kolo 1
1x Návod k montáži (není vyobrazen)

Technické údaje
Typ: Držák smartphonu na kolo
IAN 375637_2104
Obj. č. spol. Monz: 31422
Rozměry (bez pásku na straně): cca 
10 x 2,5 x 17 cm (Š x V x H) 
Rozměry viditelné plochy: cca 
19 x 9,5 cm
Hmotnost nákladu: max. 0,25 kg
Materiál: polyester, PVC
Datum výroby: 2021 
Záruka: 3 roky

Bezpečnostní pokyny

 !   VAROVÁNÍ!
Nebezpečí poranění a 
udušení!

Pokud si děti hrají s 
výrobkem nebo 
obalem, mohou se na 

něm zranit nebo udusit!
- Nikdy děti nenechávejte si hrát s 

produktem nebo obalem.
- Nenechávejte děti v blízkosti pro-

duktu bez dozoru.
- Uchovávejte produkt a obal mimo 

dosah dětí.

 !   VAROVÁNÍ!
Nebezpečí poranění!
Neovládejte chytrý telefon 
během jízdy. Vzniká nebezpe-
čí pádu.
- Používání chytrého telefonu při ří-

zení vozidla nebo jízdě na jízdním 
kole může negativně ovlivnit pozor-
nost a je proto zakázáno.

- Zajeďte ke kraji silnice a vozidlo 
odstavte, než budete volat nebo 
přijmete hovor. 

- Používání sluchátek (i pouze na jed-
nom uchu) při řízení vozidla nebo 
jízdního kola se nedoporučuje a je 
v některých regionech / zemích za-
kázáno. Informujte se o zákonech 
a předpisech k používání v regio-
nech / zemích, ve kterých budete 
vozidlo nebo jízdní kolo používat a 
vždy dodržujte platné předpisy.

 !   VAROVÁNÍ!
Nebezpečí poranění!
Technické změny na produktu 
a/nebo upevňovacích dílech 
mohou vést k poškození, ne-
stabilitě a pádu!
- Na produktu a upevňovacích dí-

lech se nesmí provádět žádné tech-
nické změny.

- Bowdeny a brzdová lanka na jízd-
ním kole se nesmí při montáži zlomit 
nebo skřípnout!

- Produkt se smí montovat pouze na k 
tomu určená upevňovací místa pod-
le tohoto návodu. 

- Produktem nesmí být zakryty žád-
né odrazky nebo světla. 

- Pravidelně kontrolujte řádné upev-
nění všech upevňovacích prvků 
produktu. 

 !   VAROVÁNÍ!
Nebezpečí věcných 
škod!
- Není určeno pro použití v terénu. 

Chytrý telefon by mohl v důsledku 
silných nárazů, které při jízdě v teré-
nu na jízdní kolo působí, z produktu 
vypadnout a poškodit se.

UPOZORNĚNÍ!
- Výrobce neručí za případná po-

škození chytrého telefonu, navigač-
ního nebo jiných zařízení, která 
vzniknou v důsledku použití pro-
duktu.

- Pro zajištění ochrany proti vlhkosti 
a prachu musí být suchý zip 5b pře-
hybu 5  vždy kompletně uzavřen. 

- Ochranná pouzdra nebo jiné pří-
slušenství, které vede ke změně 
velikosti chytrého telefonu, je nutné 
před použitím odstranit.

- U chytrého telefonu s tloušťkou větší 
než 8 mm a velikostí větší než 8,0 x 
16,0 cm muže dojít k omezením.

- Dodržujte max. hmotnost nákladu 
0,25 kg..

Montáž
1. Odstraňte veškerý obalový materi-

ál. 
2. Zkontrolujte, zda jsou přítomny 

všechny díly a zda jsou nepoškoze-
ny.

 Pokud tomu tak není, kontaktujte 
uvedenou servisní adresu.

Upevnění produktu na držák 
řidítek

 !  POZOR!  
Podle typu jízdního kola je nutné polo-
žit bowdeny a brzdová lanka na držá-
ku řídítek pod nebo přes produkt.
Dbejte na to, aby se bowdeny a brz-
dová lanka neskřípla nebo nezlomila.

1. Otevřete zajišťovací uzávěr 2  a 
vytáhněte upevňovací pásek 3  z 
přezky 4 , viz obr. B.

2. Vyklopte horní přehyb 5  na pro-
duktu 1  nahoru, viz obr. C.

3. Vložte váš chytrý telefon 6  (není 
obsažen v rozsahu dodávky) zad-
ní stranou dolů do produktu 1 , viz 
obr. D.

4. Sklopte horní přehyb 5  na produk-
tu 1  dolů a zavřete suchý zip 5b, 
viz obr. E.

5. Podržte produkt 1  na požadova-
né poloze na držáku řídítek 7 , viz 
obr. F.

6. Protáhněte upevňovací pásek 3  
pod držákem řídítek 7  a skrz 
přezku 4 , viz obr. G.

7. Utáhněte upevňovací pásek 3  tak 
silně, aby produkt pevně držel na 
držáku řídítek 7 . Zapněte suchý 
zip upevňovacího pásku 3 .

8. Zajistěte upevňovací pásek 3  proti 
samovolnému otevření zajišťova-
cím uzávěrem 2 , viz obr. H.

UPOZORNĚNÍ!
Zkontrolujte pevné upevnění produktu 
na držáku řídítek. Pokud by produkt 
nedržel dostatečně pevně, znovu roze-
pněte upevňovací pásek a utáhněte jej 
o něco pevněji. Zajistěte upevňovací 
pásek proti samovolnému otevření za-
jišťovacím uzávěrem.

 !   VAROVÁNÍ!
Nebezpečí poranění!
- Před každou jízdou zkontrolujte 

pevné upevnění produktu. Nesmí 
být připevněn volně, protože může 
jinak kývavými pohyby při jízdě na-
rušovat rovnováhu, což může vést k 
pádu.

- Pro zajištění pevného upevnění do-
poručujeme po cca 10 minutách 
jízdy upevňovací pásek dotáhnout. 
Opakujte postup případně také teh-
dy, pokud zjistíte, že se upevnění 
držáku opět uvolnilo.

Pokyny k čištění a ošet-
řování

 !  POZOR!
Nebezpečí věcných 
škod!

Produkt se nesmí prát v 
pračce, bělit, sušit v su-
šičce, žehlit nebo che-
micky čistit.
- čistěte jen vlh-
kým hadříkem

- používejte pouze jemný prací pro-
středek 

- nepoužívejte agresivní čisticí pro-
středky resp. Chemikálie

- nepoužívejte žádné ostré předmě-
ty, jako např. Špachtle apod., mo-
hou poškodit povrch

Likvidace
Likvidace obalu

Obal a návod k obslu-
ze jsou ze 100 % vyro-
beny z ekologických 
materiálů, které může-
te nechat zlikvidovat v 
místních recyklačních 

střediscích.

Likvidace produktu
Produkt lze likvidovat spolu s běžným 
domovním odpadem 

Smartfón nepoužívajte počas 
jazdy. Existuje nebezpečen-
stvo pádu.
– Používanie smartfónu počas vede-

nia vozidla alebo jazdy na bicykli 
môže ovplyvniť pozornosť, preto je 
zakázané.

– Ak potrebujete vykonať alebo pri-
jať telefonát, najskôr odstavte vo-
zidlo na krajnicu. 

– Používanie slúchadiel (hoci len 
v jednom uchu) pri vedení vozidla 
alebo jazdy na bicykli sa neod-
porúča a v niektorých regiónoch 
a krajinách je zakázané. Informujte 
sa o zákonoch a predpisoch týka-
júcich sa používania v regiónoch 
a krajinách, v ktorých používate 
vozidlo alebo bicykel, a vždy do-
držiavajte platné predpisy.

 !   VAROVANIE!
Nebezpečenstvo pora-
nenia!
Technické zmeny na výrobku 
a/alebo upevňovacích dieloch 
môžu viesť k poškodeniam, 
nestabilite a pádu!
– Na výrobku a upevňovacích prv-

koch sa nesmú vykonávať technic-
ké zmeny.

– Bovdenové a brzdové lanká na bi-
cykli sa nesmú pri montáži zalomiť 
ani zacviknúť!

– Výrobok sa smie namontovať vý-
lučne na určené miesta upevnenia 
podľa tohto návodu. 

– Výrobok nesmie zakrývať reflekto-
ry ani svetlá. 

– Pravidelne kontrolujte pevné osade-
nie všetkých upevňovacích prvkov 
výrobku. 

 !   VAROVANIE!
Nebezpečenstvo vec-
ných škôd!
– Nevhodné na použitie v teréne. 

Vplyvom silných nárazov, ku kto-
rým dochádza pri jazde v teréne, 
by smartfón mohol vypadnúť z vý-
robku a poškodiť sa.

UPOZORNENIE!
– Distribútor neručí za prípadné 

škody na smartfónoch, navi-
gačných zariadeniach alebo 
iných zariadeniach, ku ktorým 
došlo v dôsledku používania 
výrobku.

– V záujme zaručenia ochrany pred 
vlhkosťou a prachom musí byť su-
chý zips 5b záklopky 5  vždy úpl-
ne zapnutý. 

– Ochranné puzdrá a podobné prí-
slušenstvo, ktoré spôsobuje zmenu 
rozmerov smartfónu, je nutné pred 
použitím odstrániť.

– V prípade smartfónov s hrúbkou 
viac než 8 mm a rozmermi presa-
hujúcimi 8,0 x 16,0 cm môže dôjsť 
k obmedzeniam.

– Dodržiavajte max. kapacitu zaťa-
ženia 0,25 kg.

Montáž
1. Odstráňte všetok obalový materiál. 
2. Skontrolujte, či sú k dispozícii všetky 

časti v nepoškodenom stave.
 V opačnom prípade sa obráťte na 

uvedenú servisnú adresu.

Pripevnenie výrobku na pred-
stavec na riadidlá

 !  POZOR!  
V závislosti od typu bicykla je nutné 
viesť bovdenové a brzdové lanká na 
predstavci na riadidlá ponad alebo 
popod výrobkom.

Dávajte pozor na to, aby nedošlo k pri-
cviknutiu ani zalomeniu bovdenových 
a brzdových laniek.

1. Rozpojte poistný uzáver 2  a vy-
tiahnite upevňovaciu pásku 3  
z oka 4 , pozri obr. B.

2. Hornú záklopku 5  na výrobku 1  
odklopte nahor, pozri obr. C.

3. Smartfón 6  (nie je v rozsahu do-
dávky) zasuňte zadnou stranou na-
dol do výrobku 1 , pozri obr. D.

4. Hornú záklopku 5  na výrobku 1  
zaklopte nadol a zapnite suchý 
zips 5b, pozri obr. E.

5. Výrobok 1  pridržte v požadova-
nej pozícii na predstavci na ria-
didlá 7 , pozri obr. F.

6. Upevňovaciu pásku 3  preveďte 
popod predstavec na riadidlá 7  
a cez oko 4 , pozri obr. G.

7. Upevňovaciu pásku 3  utiahnite 
tak, aby výrobok pevne sedel na 
predstavci na riadidlá 7 . Zapnite 
suchý zips upevňovacej pásky 3 .

8. Upevňovaciu pásku 3  zaistite proti 
samovoľnému rozpojeniu poistným 
uzáverom 2 , pozri obr. H.

UPOZORNENIE!
Skontrolujte, či výrobok pevne sedí 
na predstavci na riadidlá. Ak výrobok 
nesedí dostatočne pevne, znova roz-
pojte upevňovaciu pásku a utiahnite ju 
o čosi pevnejšie. Upevňovaciu pásku 
zaistite poistným suchým zipsom proti 
samovoľnému rozpojeniu.

 !   VAROVANIE!
Nebezpečenstvo pora-
nenia!
– Pred každou jazdou skontrolujte, 

či výrobok pevne sedí na mieste. 
Nesmie byť uvoľnený, pretože by 
kmitavými pohybmi mohol narušiť 
rovnováhu počas jazdy, v dôsled-
ku čoho by mohlo dôjsť k pádu.

– V záujme zaistenia bezpečného 
upevnenia odporúčame po približ-
ne 10 minútach jazdy dotiahnuť 
upevňovaciu pásku. V prípade po-
treby proces zopakujte, ak zbadá-
te, že znova dochádza k uvoľneniu 
držiaka.

Pokyny na čistenie a 
údržbu

 !  POZOR!
Nebezpečenstvo vecné-
ho poškodenia!

Výrobok sa nesmie 
prať v práčke, bieliť, 
sušiť v sušičke, žehliť 
ani chemicky čistiť.
- čisťte iba vlhkou utier-
kou

- používajte iba jemný čistiaci pro-
striedok 

- nepoužívajte žiadne agresívne čis-
tiace prostriedky, príp. Chemikálie

- nepoužívajte žiadne predmety s 
ostrými hranami, ako sú špachtle a 
pod., aby ste nepoškodili povrch

Likvidácia
Likvidácia obalu

Obaly a návod na ob-
sluhu pozostáva zo 
100 % z materiálov 
šetrných k životnému 
prostrediu, ktoré mô-
žete zlikvidovať v bež-

ných miestnych recyklačných stredis-
kách.

Likvidácia výrobku
Výrobok možno likvidovať spolu s bež-
ným komunálnym odpadom.
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BICYKLOVÝ DRŽIAK NA 
SMARTFÓN
Krátky navod

Tento návod predstavu-
je skrátené tlačené vy-
danie kompletného ná-
vodu na použitie. 
Oskenovaním QR kódu 
sa dostanete priamo na 
stránku servisu spoloč-

nosti Lidl (www.lidl-service.com), kde si 
po zadaní čísla výrobku (IAN) 
375637_2104 môžete pozrieť a pre-
vziať kompletný návod na použitie.

VÝSTRAHA! V záujme predchá-
dzania poraneniam osôb a vzniku 
vecných škôd dodržiavajte pokyny 
a bezpečnostné upozornenia uvedené 
v kompletnom návode na použitie. Prí-
ručka so stručným návodom je súčas-
ťou tohto výrobku. Pred používaním 
výrobku sa oboznámte so všetkými po-
kynmi týkajúcimi sa obsluhy a bezpeč-
nosti. Príručku so stručným návodom 
si starostlivo uschovajte a v prípade 
odovzdania výrobku tretím osobám 
odovzdajte spolu s ním aj kompletnú 
dokumentáciu.
V ďalšom texte sa bude 
Bicyklový držiak na smartfón označo-
vať ako výrobok. 

Bezpečnosť
Použitie v súlade s urče-
ním
Výrobok je určený výlučne na montáž 
na predstavec na riadidlá bicyklov. 
Výrobok je určený výlučne na montáž 
a použitie na bicykloch, ktoré sú na to 
vhodné. 
Výrobok nie je určený na nosenie na 

zápästí.
Výrobok nie je určený pre komerčné 
využitie. Iné použitie alebo zmena na 
výrobku sú považované za nesprávne 
a môžu spôsobiť zranenie osôb a po-
škodenia výrobku. Za škody vzniknuté 
nesprávnym používaním nepreberá dis-
tribútor žiadnu zodpovednosť.

Obsah dodávky (obr. A)
1 x Bicyklový držiak na smartfón 1
1 x Návod na montáž (bez obrázka)

Technické údaje
Typ: Bicyklový držiak na smartfón
IAN: 375637_2104
Monz č. výr.: 31422
Rozmery (bez pásky na boku): pribl. 
10 x 2,5 x 17 cm (Š x V x H) 
Rozmery okienka: pribl. 19 x 9,5 cm
Kapacita zaťaženia: max. 0,25 kg
Materiál: polyester, PVC
Dátum výroby: 2021 
Záruka:: 3 roky

Bezpečnostné opatrenia

 !   VAROVANIE!
Nebezpečenstvo porane-
nia a udusenia!

Ak si deti hrajú s 
výrobkom alebo 
obalom, môžu sa ním 

poraniť alebo udusiť!
- Nedovoľte, aby sa s výrobkom ale-

bo obalom hrali deti.
- V blízkosti výrobku dávajte pozor 

na deti.
- Výrobok a obal uschovávajte mimo 

dosahu detí.

 !   VAROVANIE!
Nebezpečenstvo pora-
nenia!

tal fin, así como siguiendo siempre 
estas instrucciones. 

- Asegúrese de que el producto no 
cubra en ningún caso reflectores ni 
luces. 

- Compruebe con frecuencia que 
todos los elementos de fijación del 
producto estén firmemente asenta-
dos. 

 !   ADVERTENCIA
Peligro de daños mate-
riales
- No apto para uso en terrenos irre-

gulares, pues el smartphone puede 
salirse del producto y resultar da-
ñado por los fuertes impactos que 
se sufren cuando se circula por este 
tipo de suelo.

AVISO
- El distribuidor declina toda res-

ponsabilidad por los daños que 
puedan sufrir los smartphones, los 
dispositivos de navegación u otros 
equipos como consecuencia del 
uso del producto.

- Con el fin de garantizar una bue-
na protección contra la humedad 
y el polvo, asegúrese de el cierre 
de velcro 5b de la solapa 5  esté 
siempre completamente abrocha-
do. 

- Antes de utilizar el smartphone, 
retire las fundas protectoras o cual-
quier otro accesorio que suponga 
un cambio en el tamaño de este.

- Recuerde asimismo que los smar-
tphones con un grosor superior 
a 8 mm y un tamaño superior a 
8,0 cm × 16,0 cm pueden estar 
sujetos a restricciones.

- Asegúrese de no superar nunca la 
capacidad de carga máxima de 
0,25 kg.

Montaje
1. Retire todo el material de embala-

je.
2. Asegúrese de que dispone de to-

dos los componentes y de que es-
tos no presentan ningún daño.

 Si este no es el caso, póngase en 
contacto con el servicio técnico in-
dicado.

Fijación del producto a la tija 
del manillar

 !  PRECAUCÍON  
En función del tipo de bicicleta de que 
se trate, los cables Bowden y los lati-
guillos del freno deben colocarse en 
la tija del manillar por encima o por 
debajo del producto.
Asegúrese de que los cables Bowden 
y los latiguillos del freno no queden 
pinzados ni doblados.

1. Desabroche el cierre de seguridad 
2  y extraiga la correa de sujeción 
3  del ojal 4 , consulte la figu-
ra B.

2. Doble la lengüeta superior  5  del 
producto 1  hacia arriba, consulte 
la figura C.

3. Introduzca el smartphone 6  (no 
incluido en el volumen de suminis-
tro) en el producto 1  con la parte 
trasera hacia abajo; consulte la fi-
gura D.

4. Doble la lengüeta superior 5  del 
producto 1  hacia abajo y haga 

presión para abrochar el cierre de 
velcro 5b; consulte la figura E.

5. Sujete el producto 1  en la posi-
ción deseada de la tija del manillar 
7 ; consulte la figura F.

6. Pase la correa de sujeción 3  por 
debajo de la tija del manillar 7  e 
introdúzcala a través del ojal 4 ; 
consulte la figura G.

7. Apriete bien la correa de sujeción 
3  para que el producto quede fir-
memente anclado en la tija del ma-
nillar 7 . Abroche el cierre de velcro 
de la correa de sujeción 3 .

8. Utilice el cierre de seguridad 2  
para fijar la correa de sujeción 
3  de modo que no se abra por sí 
sola; consulte la figura H.

AVISO
Asegúrese de que el producto esté co-
rrectamente anclado en la tija del ma-
nillar. Si el producto no está bien suje-
to, vuelva a abrir la correa de sujeción 
y apriétela un poco más. Fije la correa 
de sujeción con el cierre de seguridad 
para evitar que se abra por sí sola.

 !   ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones
 Asegúrese de que el producto 

esté correctamente sujeto antes 
de cada marcha. Recuerde que 
no debe quedar suelto, pues esto 
puede afectar al equilibrio mientras 
circula debido a los movimientos 
pendulares y, en consecuencia, 
puede producirse una caída.

- Con el fin de garantizar un ajuste 
seguro, se recomienda volver a 
apretar la correa de sujeción des-
pués de unos 10 minutos de mar-
cha. Asimismo, repita el proceso 
siempre que perciba que el soporte 
se afloja de nuevo.

Instrucciones de limpieza 
y cuidado

 !  PRECAUCIÓN
Peligro de daños mate-
riales

No lave el producto 
en la lavadora, no lo 
blanquee, no lo seque 
en secadora, no lo 
planche y no lo limpie 
en seco.

- Limpie solo con un paño húmedo.
- Utilice únicamente un un detergen-

te suave.
- No utilice instrumentos de limpieza 

punzantes ni productos químicos.
- No utilice objetos afilados, como 

espátulas o similar, para que la su-
perficie no sufra daños.

Eliminación
Eliminación del embalaje

El embalaje y el ma-
nual de instrucciones 
están fabricados en su 
totalidad con materia-
les respetuosos con el 
medio ambiente que 

puede eliminar a través de los puntos 
de recogida o reciclaje de su locali-
dad.

Eliminación del producto
El producto puede eliminarse junto con 
la basura doméstica.
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SMARTPHONEHOLDER 
TIL CYKEL
Kort vejledning

Ved dette dokument 
drejer de sig om en for-
kortet printudgave af 
den komplette betje-
ningsvejledning. Ved at 
scanne QR-koden vide-
reføres du direkte til 

Lidl-Service-siden (www.lidl-service.
com) og kan ved at indtaste artikelnum-
meret (IAN) 375637_2104 se og 
downloade den komplette betjenings-
vejledning.

ADVARSEL! Vær opmærksom på 
den komplette betjeningsvejledning og 
sikkerhedsanvisningerne, for at undgå 
person- og materialeskader. Quick-
Start-Guiden er en del af produktet. 
Bliv fortrolig med alle betjenings- og 
sikkerhedsanvisninger, inden du tager 
produktet i brug. Opbevar Quick-Start-
Guiden sikkert og overdrag alle doku-
menter ved videregivelse af produktet 
til andre.
Nedenstående betegnes denne
Smartphoneholder til cykel som pro-
dukt.

Sikkerhed
Tilsigtet brug
Produktet er udelukkende beregnet til 
montering for på styret på cykler. 
Produktet er udelukkende beregnet til 
montering og brug på dertil egnede 
cykler. 
Produktet er ikke egnet til håndleds-
brug.
Produktet er ikke beregnet til erhvervs-
brug. Enhver anden brug af eller 
ændringer på produktet gælder som 
ikke-formålsmæssig og kan medføre 
risici for person- og materielle skader. 
Distributøren hæfter ikke for skader, 
som opstår som følge af ikke-formåls-
mæssig brug.

Leveringsomfang (Fig. A)
1x Smartphoneholder til cykel 1
1x Monteringsvejledning (ikke vist)

Tekniske data
Type: Smartphoneholder til cykel 
IAN: 375637_2104
Monz-nr: 31422
Mål (uden båndet i siden): 
ca. 10 x 2,5 x 17 cm (B x H x D) 
Mål vindue: ca. 19 x 9,5 cm
Belastningskapacitet: Maks. 0,25 kg
Materiale: Polyester, PVC
Produktionsdato: 2021
Garanti: 3 år

Sikkerhedsanvisninger

 !   ADVARSEL!
Fare for skade og kvæl-
ning!

Hvis børn leger med 
produktet eller embal-
lagen, kann de skade 

eller kvæle på det!

- Lad ikke børn lege produktet eller 
emballagen!

- Hold øje med børn, hvis de er i 
nærheden af produktet.

- Produktet og emballagen skal op-
bevares utilgængeligt for børn.

 !   ADVARSEL!
Fare for personskader!
Betjening af smartphones un-
der kørsel er ikke tilladt. Der 
er fare for styrt.
- Brug af en smartphone, mens du 

kører bil eller cykler, kan påvirke 
opmærksomheden og er derfor for-
budt.

- Kør venligst til vejsiden og parkér 
køretøjet, før du foretager eller be-
svarer et opkald. 

- Brug af hovedtelefoner (selv i det 
ene øre), når du kører bil eller cy-
kel, anbefales ikke og er forbudt i 
nogle regioner/lande. Få mere at 
vide om love og bestemmelser til 
brug i de regioner/lande, hvor du 
bruger din bil eller cykel, og over-
holder altid gældende regler.

 !   ADVARSEL!
Fare for personskader!
Tekniske ændringer på pro-
duktet/eller fikseringsdelene 
kan føre til beskadigelser, 
instabilitet og styrt!
- Der må ikke fortages tekniske æn-

dringer på produktet og fikserings-
delene.

- Cyklens bowdenkabel og brem-
seledninger må hverken knækkes 
eller indeklemmes!

- Produktet må udelukkende monte-
res på de tiltænkte fikseringspositi-
oner i henhold til denne anvisning. 

- Produktet må ikke dække over re-
flektorer eller lygter. 

- Kontroller jævnligt at alle fikserings-
elementer for produktet sidder kor-
rekt. 

 !   ADVARSEL!
Fare for materialeskader!
- Ikke egnet til brug off-road. Smartp-

hones kan falde ud af produktet og 
blive beskadiget på grund af krafti-
ge slag, der påvirker cyklen, når du 
kører off-road.

BEMÆRK!
- Distributøren er ikke ansvarlig for 

eventuelle skader på smartphones, 
navigationsenheder eller andre en-
heder, der er opstået via anvendel-
se af produktet.

- For at sikre beskyttelse mod fugt og 
støv skal velcrobåndet 5b på strop-
pen 5   altid være helt lukket. 

- Beskyttelseshylstre, covers eller lig-
nende tilbehør, der får smartphone 
til at ændre størrelse, skal fjernes før 
brug.

- Smartphones som er tykkere end 8 
mm og større end 8,0 x 16,0 cm 
kan have begrænsninger.

CZ

DRŽÁK SMARTPHONU 
NA KOLO
Stručný návod

U tohoto dokumentu se 
jedná o zkrácené tisko-
vé vydání kompletního 
návodu k použití. Nas-
kenováním tohoto QR 
kódu se dostanete pří-
mo na servisní stránku 

společnosti Lidl (www.lidl-service.com) 

a můžete si zde prostřednictvím zadání 
čísla produktu (IAN) 375637_2104 
přečíst a stáhnout kompletní návod k 
použití.

VAROVÁNÍ! Dodržujte kompletní 
návod k použití a bezpečnostní poky-
ny, abyste zabránili věcným škodám 
a ohrožení zdraví osob. Krátký návod 
k použití je součástí tohoto produktu. 
Před použitím produktu se seznamte 
se všemi pokyny k ovládání a bezpeč-
nostními pokyny. Tento krátký návod k 
použití dobře uschovejte a při předání 

ES

SOPORTE DE MÓVIL 
PARA BICICLETA
Guía breve

Este documento en una 
versión impresa abre-
viada de las instruccio-
nes de uso originales. 
Escaneando este códi-
go QR puede acceder 
directamente a la pági-

na de servicio técnico de Lidl (www.
lidl-service.com) para abrir y descar-
gar las instrucciones de uso completas 
indicando el número de referencia 
(IAN)  375637_2104.

ADVERTENCIA Con el fin de evitar 
lesiones físicas y daños materiales, 
observe las instrucciones de uso com-
pletas y las advertencias de seguri-
dad. La guía de inicio rápido forma 
parte del producto. Así pues, antes de 
utilizarlo, familiarícese con todas las 
instrucciones de manejo y las adver-
tencias de seguridad. Guarde la guía 
de inicio rápido en un lugar seguro 
y, si cede este producto a un tercero, 
entréguele toda la documentación.
En los apartados siguientes, el  
Soporte de móvil para bicicleta recibe 
la denominación de producto.
 
Seguridad
Uso previsto
El producto está concebido exclusiva-
mente para su montaje en la tija del 
manillar de una bicicleta. 
El producto está diseñado únicamente 
para montarse y utilizarse en bicicletas 
aptas para este fin. 
El producto no es adecuado para lle-
varlo en la muñeca.
No está diseñado para su uso en 
entornos comerciales o industriales. 
Cualquier otra aplicación o modifica-
ción del producto se considerarán no 
conformes a lo previsto, lo que puede 
entrañar riesgos, como lesiones perso-
nales o daños materiales. Así pues, el 
distribuidor declina toda responsabili-
dad por los daños que tengan su cau-
sa en un uso no conforme a lo previsto.

Volumen de suministro 
(figura A)
1 Soporte de móvil para bicicleta 1
1 instrucciones de montaje (sin ilus-

traciones)

Datos técnicos
Tipo: Soporte de móvil para bicicleta
IAN 375637_2104
Nº ref. de Monz: 31422
Dimensiones (sin correa en el lateral): 
aprox. 10 cm × 2,5 cm × 17 cm (an 
× al × pr) 
Dimensiones de la ventana táctil: 

aprox. 19 cm × 9,5 cm
Capacidad de carga: máx. 0,25 kg
Material: poliéster, PVC
Fecha de fabricación: 2021 
Garantía: 3 años

Advertencias de seguri-
dad

 !  ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones y 
asfixia

Si los niños juegan con 
el producto o el 
embalaje, pueden 

lesionarse o ahogarse con él.
- No permita que los niños peque-

ños jueguen con el producto ni con 
el embalaje.

- Vigile a los niños en todo momento 
siempre que se encuentren cerca 
del producto.

- Guarde el producto y el embalaje 
fuera del alcance y la vista de los 
niños.

 !   ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones
No utilice el smartphone 
mientras monta en bicicleta, 
pues esto aumenta el riesgo 
de caídas.
- Utilizar un smartphone mientras se 

conduce un vehículo o se monta en 
bicicleta puede afectar negativa-
mente a la capacidad de atención, 
por lo que está prohibido.

- Aparque en el borde de la calzada 
o el arcén antes de hacer o respon-
der a una llamada. 

- No se recomienda utilizar de au-
riculares (aunque sea en un solo 
oído) mientras se conduce un vehí-
culo o se monta en bicicleta y, de 
hecho, está prohibido en algunos 
países. Así pues, infórmese de las 
leyes y las reglamentaciones que 
se encuentren en vigor en la región 
o el país en el que vaya a utilizar 
su vehículo o bicicleta y cumpla en 
todo momento dichas normativas.

 !   ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones
La realización de modificacio-
nes técnicas en el producto o 
en los componentes de fijación 
puede provocar daños, inesta-
bilidad y caídas.
- No realice nunca ningún tipo de 

modificación técnica en el produc-
to ni en los elementos de fijación.

- Asegúrese de que los cables Bow-
den y los latiguillos del freno de la 
bicicleta no queden doblados ni 
atrapados al realizar el montaje.

- Monte el producto exclusivamente 
en los puntos de fijación previstos a 

WSKAZÓWKA!
- Podmiot wprowadzający produkt 

do obrotu nie ponosi odpowie-
dzialności za jakiekolwiek uszko-
dzenia smartfonów, urządzeń na-
wigacyjnych lub innych urządzeń, 
spowodowane użytkowaniem pro-
duktu.

- Aby zapewnić ochronę przed wil-
gocią i kurzem, zapięcie na rzepy 
5b klapy 5  musi być zawsze cał-
kowicie zamknięte. 

- Pokrowce ochronne lub podobne 
akcesoria, które powodują zmianę 
rozmiaru smartfona, muszą być 
zdjęte przed użyciem.

- Smartfony o grubości większej niż 
8 mm i rozmiarze większym niż 8,0 
x 16,0 cm mogą podlegać ograni-
czeniom.

- Należy zwrócić uwagę na mak-
symalną ładowność wynoszącą 
0,25 kg.

Montaż
1. Zdjąć cały materiał opakowaniowy. 
2. Należy sprawdzić, czy wszystkie 

części są kompletne i nieuszkodzo-
ne.

 Jeżeli tak się nie dzieje, należy 
zgłosić się pod podany adres ser-
wisowy.

Mocowanie produktu na most-
ku rowerowym

 !  OSTROŻNIE!  
W zależności od typu roweru cięgna 
Bowdena i przewody hamulcowe 
przy mostku rowerowym wymagają 
ułożenia nad lub pod produktem.
Należy dopilnować, aby nie doszło 
do załamania lub zakleszczenia cię-
gien Bowdena i przewodów hamul-
cowych.

1. Otworzyć zamknięcie zabezpie-
czające 2  i wyciągnąć pasek mo-
cujący 3  z oczka 4 , patrz Rys. 
B.

2. Rozłożyć górną klapę 5  na pro-
dukcie 1  w górę, patrz Rys. C.

3. Włożyć smartfon 6  (nie wchodzi 
w zakres dostawy) do produktu 1  
tylną stroną do dołu, patrz Rys. D.

4. Złożyć górną klapę 5  na produk-
cie 1 w dół i nacisnąć na rzepy,  
5b patrz Rys. E.

5. Przytrzymać produkt 1  w żądanej 
pozycji mostka rowerowego 7 , 
patrz Rys. F.

6. Umieścić pasek mocujący 3  pod 
mostkiem rowerowym 7  i przeło-
żyć go przez oczko 4 , patrz Rys. 
G.

7. Dokręcić pasek mocujący 3  tak, 
aby produkt dobrze przylegał do 
mostka rowerowego 7 . Zamknąć 
zapięcie na rzep paska mocujące-

go 3 .
8. Zabezpieczyć taśmę mocującą 3  

przed samoczynnym otwarciem się 
za pomocą zamknięcia zabezpie-
czającego 2 , patrz Rys. H.

WSKAZÓWKA!
Sprawdź, czy produkt jest dobrze 
osadzony na mostku rowerowym. Je-
śli produkt jest osadzony zbyt luźno, 
należy ponownie otworzyć pasek mo-
cujący i naciągnąć go nieco mocniej. 
Zabezpieczyć pasek mocujący za po-
mocą zamknięcia zabezpieczającego 
na rzep, aby zapobiec samoistnemu 
otwarciu.

 !   OSTRZEŻENIE!
Ryzyko obrażeń ciała!
- Przed każdą jazdą sprawdzić pro-

dukt pod kątem osadzenia. Nie 
może on być luźno osadzony, w 
przeciwnym razie może zakłócić 
równowagę podczas jazdy z po-
wodu ruchów wahadłowych, a to 
może doprowadzić do upadku.

- Aby zapewnić bezpieczne osadze-
nie, zalecamy dociąganie paska 
mocującego po ok. 10 minutach 
jazdy. W razie potrzeby powtó-
rzyć procedurę, jeśli zauważy się, 
że gniazdo wspornika ponownie 
się poluzowało.

Wskazówki czyszczenia 
i pielęgnacji

 !  OSTROŻNIE!
Niebezpieczeństwo 
szkód materialnych!

Produkt nie może być 
prany w pralce, wy-
bielany, suszony w su-
szarce, prasowany ani 
czyszczony chemicz-
nie.

- do czyszczenia używać wyłącznie 
wilgotnej szmatki

- należy używaj tylko łagodnego de-
tergentu 

- nie należy używać ostrych środ-
ków czyszczących lub chemika-
liów

Utylizacja
Utylizacja opakowania

Opakowanie i instruk-
cja obsługi składają 
się w 100% z materia-
łów przyjaznych dla 
środowiska, które 
można zutylizować w 

lokalnych punktach recyklingu.

Utylizacja produktu
Ten produkt można utylizować razem 
ze zwykłymi odpadami komunalnymi. 
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